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    Ve Východním Ridingu se pohřešuje žena. Zmizela přímo z Hedonu, tedy blízko místa, kde jsme vyrostly. Až se o tom dozví Rachel, bude si myslet, že to udělal on.


    Vývěsní tabule hospůdky Překvapení, malba klipru v zelených mořských vlnách, se kýve a vrže ve větru. Podnik se nachází v klidné částí Chelsea. Když skončím s prací na Phene Street, zastavím se tam na oběd a sklenku bílého vína. Pracuju jako asistentka zahradní architektky. Její specializací jsou louky. Vypadají úplně přirozeně, jako by je byl ani nikdo nenavrhl.


    Reportérka se na obrazovce pohybuje parkem v místech, kde byla zmizelá žena naposledy spatřena. Policie a pátrací psi ji hledají všude po kopcích kolem města. Dneska bych o ní mohla říct Rachel, i když by to asi dost pokazilo celou návštěvu. S tím, co se jí tenkrát stalo, to nemusí mít přece vůbec nic společného. A téhle ženě se možná ani nic nestalo.


    Dělníci z domu odnaproti zrovna skončili s obědem. Kolem nohou se jim válí papírové obaly od svačiny. Ztěžka se zvedají na nohy a v chladném slunci se chystají zpátky do práce. Už jsem dávno měla být na cestě na vlak do Oxfordu, ale v kabátu a šále pořád ještě stojím v baru a sleduju detektiva ze stanice v Hullu prosícího veřejnost o jakékoli informace o pohřešované ženě.


    Když zpravodajství vystřídá předpověď počasí a informace o velké bouřce na severu, vyjdu ze dveří pod rozvrzaný vývěsní štít a na dalším rohu pak zahnu k Royal Hospital Road. Projdu kolem pečlivě posekaných trávníků na Burton Court. Míjím realitní kancelář. Obdivuji krásné a dokonalé domy v Chelsea a Kensingtonu. Pořád ještě bydlím v bytě jednoho věžáku v Kilburnu. Schodiště tam pořád a možná už navždy páchne čerstvým nátěrem, balkony se hemží racky. Zahradu samozřejmě nemám, jak jinak. Inu, kovářova kobyla – no a tak dále.


    Po Sloane Street projíždějí černé taxíky. Na zdech domů se lesknou odrazy oken protilehlých budov. Ve výloze knihkupectví mají vyrovnané hromádky nového vydání překladu Příběhů tisíce a jedné noci.


    V jednom z příběhů pije mocný čaroděj lektvar ze speciální byliny, který ho udrží věčně mladým. Problém je v tom, že ta bylina roste jen na těžko dostupném místě na vrcholku hory. Každý rok tak čaroděj přesvědčí nějakého mladíka, aby se mu pro tu rostlinu vydal. Hoď mi ji dolů, povídá čaroděj. Já se pak pro tebe vrátím. Mladík tedy hodí tu bylinu dolů z hory. A konec už si nějak nepamatuju. A tak to prostě je. Zapomněla jsem konce většiny těch příběhů. Všechno, až na to důležité, tedy že Šeherezáda přežije.


    Strávím pár minut v metru a už zase stoupám schodištěm nahoru do stanice Paddington. Ve stánku na nádraží si koupím lístek na vlak a lahev červeného vína.


    Na nástupišti hlučí vlaky. Tolik bych si přála, aby se Rachel přestěhovala do Londýna. „Ale to bys sem za mnou nemohla jezdit!“ opáčí vždycky. Má pravdu, její dům miluju. Je to stará farma na malém kopečku a z každé strany ji hlídají dva staré vzrostlé jilmy. Uklidňující šumění jilmů tam je slyšet ve všech horních pokojích. Miluje svůj život na tom místě, i to, že žije sama. Před dvěma lety se skoro vdala. „O vlásek,“ řekla.


    Ve vlaku se opřu o sedačku a pozoruju, jak mi za oknem ubíhají zimní pole. Můj vagón je skoro prázdný. Sedí v něm jen několik málo dojíždějících, kteří skončili dneska v práci dřív a jedou si užívat víkend. Nebe je šedé se stužkou purpuru vzadu na obzoru. Mimo město je vždy mnohem chladněji. Poznáte to podle tváří lidí čekajících venku na nástupištích. Ze spojů naspod okýnek stoupají malé stužky páry. Vlak je jako světelná kapsle prorážející temnou krajinu.


    Podél mého vozu běží několik kluků v mikinách s kapucemi. Než s nimi očima srovnám krok, skočí přes nízkou zídku a zmizí pod zábradlím. Vlak teď projíždí mezi vysokým zeleným porostem. V létě se díky tomu v kupé objevují prosvítavě zelené odlesky, jako byste byli pod vodou. Teď jsou keře skoro holé, takže se světlo ve vlaku nikterak neproměňuje. Na větvičkách vidím mezi úponky sedět maličké ptáčky.


    Před pár týdny se Rachel zmínila, že by chtěla začít chovat kozy. Říkala, že ten hloh, co má dole na zahradě, by pro ně byl ideálním místem ke šplhání. Už má psa – velkého německého ovčáka. „A co na ty kozy řekne Fenno?“ ptala jsem se.


    „Nejspíš se zcvokne radostí,“ prohlásila.


    Zajímalo by mě, jestli všechny kozy rády lezou na stromy, nebo jsou to jen nějaké určité druhy. Nevěřila jsem jí, dokud mi neukázala obrázky kozy balancující na cedru a dalšího hloučku koz v moruších. Žádný z těch obrázků ale návodně nezachytil, jak se tam ty kozy dostaly. „Přece pomocí kopýtek, Noro,“ sdělila mi Rachel, ačkoli ani tak mi to nedávalo smysl.


    Uličkou projíždí dáma s občerstvením. Koupím si tyčinku Twix a pro Rachel tabulku čokolády Aero. Táta nám vždycky říkal, že jsme hrozně nenasytné. „Naprostá pravda,“ souhlasila s ním Rachel.


    Sleduju rychle ubíhající pole a krajinu. Dneska jí řeknu o svém uměleckém zahraničním stipendiu. Pobyt mi začíná za dva měsíce, takže v polovině ledna. Čeká mě dvanáct týdnů ve Francii, v drahém podnájmu a s minimem peněz. Do výběrového řízení jsem se přihlásila se hrou, kterou jsem napsala už na univerzitě a nazvala ji Loupivý ženich. Asi je ostuda, že jsem od té doby nic lepšího nenapsala, ale to už je teď fuk, protože ve Francii ze mě určitě vypadne něco nového. Rachel ze mě bude mít radost. A připraví nám nějaký oslavný drink. Později mi pak u večeře povypráví, co se jí přes týden událo v práci. A já se jí nezmíním o té pohřešované z Yorkshiru.


    Vlak zahouká, hluboce a táhle, když projíždíme mezi kopci. Snažím se vzpomenout, co to Rachel slibovala uvařit k večeři. Vidím ji, jak se pohybuje po kuchyni a přesunuje masivní břidlicovou mísu s kaštany na kraj linky. Coq au vin s polentou – myslím, že to bude ono.


    Moc ráda vaří. Částečně asi i díky své práci. Tvrdí, že její pacienti mluví v jednom kuse jenom o jídle, protože si nikdy nemůžou dát, co by chtěli. Často se jí ptají, co si doma vařívá ona a Rachel jim ráda poskytne dobrou odpověď.


    Nad vysokou cihlovou zdí obklopující vesnici pod námi se začínají rýsovat hliněné střechy a komíny domů. Za zdí je pole s několika seschlými keři a malými stromky, protíná ho několik úzkých cestiček připomínajících tunely. V jednom místě tam muž v zeleném klobouku zrovna rozdělává oheň a pálí chrastí. Od země ve větru stoupají k bílé obloze seschlé listy, vznášející se nad polem.


    Vytáhnu si z tašky složku se seznamem pronajímatelných nemovitostí v Cornwallu. Přes léto jsme si s Rachel pronajaly dům v Polperru. Obě budeme mít přes Vánoce volno, tak si plánujeme teď o víkendu rezervovat nějaký pěkný domek.


    Polperro je vybudované v záhybech pobřežních srázů. Nabílené domečky s břidlicovými střechami pokojně spočívají u koryt zelenkavých říček. Mezi dvěma útesy se tvoří přístav a za stěnou moře je pak ještě jeden vnitřní, tak akorát velký pro tucet malých soukromých lodí, se spoustou malých domků a hospůdek jakoby vrostlých do skalisek. Za odlivu leží loďky vnitřního přístaviště v bahně na břehu. V západním cípu zátoky jsou dva rozlehlé kupecké domy, jeden z hnědých cihel, druhý čistě bílý. Nad nimi se jako velké deštníky k nebi zvedají vzrostlé borovice. Vzadu za domy je na obzoru vidět rybářský domek vystavěný na skále. Je celý z přírodního granitu a za mlžných dní vypadá, jako by s útesem úplně splýval. Dům, který jsme si pronajaly, byl na předhůří, asi deset minut chůze od pobřeží Polperra. Součástí domku bylo soukromé kamenné schodiště, jehož jednasedmdesát schodů vedlo z útesu rovnou na pláž.


    Cornwall jsem zbožňovala naprosto slepě a šíleně. Bylo mi dvacet devět a zrovna jsem ho pro sebe objevila. Jako by ke mně patřil. Seznam věcí, které jsem na Cornwallu milovala, byl dlouhý, ale stále ne kompletní.


    Zahrnoval náš dům, jak jinak, městečko, Ještěrčí poloostrov i legendu o králi Artušovi, jehož trůn se nacházel několik mil nahoru po pobřeží na Tintagelu. Městečko Mousehall, jehož název se vyslovoval jako „mouzall.“ Daphne du Maurier a její Minulé noci jsem měla sen, že jsem se opět vrátila do Manderley – a udělali byste přesně totéž. Každý, kdo odsud kdy odešel, to cítil stejně. Typické terasy domů. Staré fotografie v hospodách a na nich místa, co už dávno neexistují nebo postavičky z městečka v dlouhých hnědých sukních a pláštích, tak malé oproti okolním útesům.


    Můj seznam se přepisoval každý den. Přidala jsem borovice sklánějící se nad domy jako deštníky a hospůdku Crumplehorn. Kornšské pečivo a taky kornšské pivo. Plavání, ať už na otevřené vodě nebo v tichých, před světem schovaných jeskyních. Milovala jsem tam opravdu každou minutu, dokonce i když jsme zrovna spaly.


    „Tady je všechno lepší,“ řekla jsem.


    A Rachel odpověděla: „No.“


    „Co máš na Cornwallu nejradši?“ zeptala jsem se jí a ona zasténala. „Řeknu ti, co tu mám nejradši já.“


    Ale pak se odhodlala. „Tak na začátek, je tu oceán.“


    Milovala ho rozhodně mnohem víc než já a z návratu sem je taky mnohem víc nadšená. Poslední dobou jako by nebyla sama sebou. Zdá se, že na ni nějak moc doléhá práce a vždycky je unavená.


    V příští stanici průvodčí varuje, že zítra mohou kvůli vánici nastat delší zpoždění. Bezva, pomyslím si, takže bude sněžit.


    Projedeme dalším městečkem, tam už mají auta zapnutá světla; slabé nažloutlé skleněnky ve slábnoucím odpoledním slunci. Pak se vlak stočí kolem řady vzrostlých topolů a namíří si to už rovnou cestou do Marlow.


    Rachel není na nádraží. Ne že by to bylo neobvyklé. Služba v nemocnici se jí často protáhne. Z nástupiště odcházím v takovém šeru, že to skoro vypadá, jako by už střechy byly pokryté sněhem. Procházím vesnicí a jdu k jejímu domu. Brzy jsem už na cestičce vedoucí k němu mezi jednotlivými usedlostmi.


    Říkám si, jestli mi nepřijde s Fennem naproti. Na zádech mi v batohu poskočí lahev s červeným vínem. Představuju si Rachelinu kuchyni. Miska s kaštany a na sporáku bublá polenta. Blíží se ke mně auto, raději sejdu ke kraji cesty. Když mě míjí, zpomalí skoro do kroku a žena za volantem na mě pokyne, než zase přidá plyn.


    Zrychlím krok, horký dech mě hřeje, zkřehlé prsty mám nacpané v kapsách. Nad hlavou se mi honí těžké mraky a do toho přízračného ticha ostře zahvízdá vítr.


    A najednou je už její dům na dohled. Přejdu kopec a pod nohama mi zakřupe štěrk. Auto má zaparkované na příjezdové cestě, asi zrovna dorazila domů. Otevřu dveře.


    Zavrávorám, než si uvědomím, že je s domem něco v nepořádku, jako by mě něco odhodilo stranou.


    První, co vidím, je pes. Pes visící na vodítku ze schodiště. Jak se jeho tělo ve vzduchu otáčí, lanko jemně vrže. Vím, že je to hodně špatné, ale zároveň i něčím fascinující. Jak tohle uděláte, divím se.


    Vodítko je omotané kolem sloupku zábradlí. Musel se tam zaplést a spadnout, čímž se sám udusil. Ale všude na podlaze a na stěnách je krev.


    Začínám hyperventilovat, i když kolem mě je ticho a klid. Bezodkladně musím něco udělat, jenom nějak nevím co. Nezavolám Rachel.


    Vyjdu po schodišti. Pod úrovní mého ramene se na zdi táhne pruh krve. Jako by se někdo cestou nahoru opíral o stěnu a táhl se po ní. Pruh skončí a na dalším schodu následují krvavé otisky dlaní – pokračují i na další a až na podestu.


    Na horní chodbě už je větší nadělení. Nevidím žádné otisky rukou. Zdá se, jako by se tudy někdo plazil, nebo byl tažen. Zírám na ty skvrny a po nějaké době se odhodlám podívat do chodby.


    Když se k ní plazím, slyším samu sebe bědovat a naříkat. Přední stranu košile má zčernalou a vlhkou. Jemně ji nadzvednu a chytnu do náruče. Rukou se jí na krku snažím nahmatat pulz a skloním se k jejím rtům, abych zjistila, jestli dýchá. Tváří zavadím o její nos a polije mě chlad. Vdechnu jí do úst vzduch a masíruju srdce, pak přestanu. Mohla bych způsobit víc škody než užitku.


    Skloním se k Rachel a celá chodba najednou zčerná. Můj dech se tříští o její kůži a vlasy. Temná chodba nás odstřihává od okolního světa.


    Nikdy u ní doma nemám telefonní signál. Abych mohla zavolat sanitku, budu muset ven. Nemůžu ji tu nechat, ale najednou se přistihnu, jak klopýtám ze schodů a vycházím ze dveří.


    Jakmile dotelefonuju, zapomenu, co jsem říkala. Kolem nikdo není, jen domy Racheliných sousedů a za nimi pahorkatina. V tom všeobjímajícím tichu jako bych slyšela klidné šumění moře. Nebe nade mnou se rozbouří. Vzhlédnu. Dám si ruce na hlavu. V uších mi zazvoní, jako by někdo promluvil hodně nahlas.


    Čekám, že se Rachel objeví na zápraží. V obličeji zmatený a unavený výraz, oči upřené na mě. Naslouchám přítomnosti jejích měkkých blížících se kroků, když v tom uslyším houkačky.


    Musí přece sejít dolů, než dorazí sanitka. Když ji uvidí někdo další, bude po všem. Na kolenou ji prosím, aby se objevila. Sirény jsou už mnohem hlasitější a jejich zvuk je mi tak nepříjemný, až se zašklebím. Pořád čekám, že se Rachel zjeví ve dveřích.


    A najednou už je záchranka na dohled a blíží se cestou mezi jednotlivými usedlostmi. Dostane se až na Rachelinu příjezdovou cestu, od kol auta odletuje štěrk, a když se rozrazí dveře a rozeběhnou se ke mně záchranáři, zůstanu jako opařená. První z nich vchází do domu a druhý se mě ptá, jestli nejsem zraněná. Skloním hlavu a vidím, že jsem celá od krve. Když neodpovím, začne mě ohledávat.


    Vyškubnu se mu a běžím po schodech za prvním záchranářem. Rachelina tvář je obrácená ke stropu, tmavé vlasy jí spočívají rozhozené kolem hlavy, ruce má u těla. Vidím její nohy v tlustých vlněných ponožkách. Chci se protáhnout kolem záchranářky a sevřít je v rukou.


    Žena ukáže na Rachelin krk, a pak se na stejném místě dotkne i sama sebe, hned pod čelistí. Přes vlastní vzlyky neslyším, co říká. Pomůže mi ze schodů. Otevře dveře sanitky, usadí mě do ní a kolem ramen mi přehodí alumatku. Mokrá košile začíná chladnout, látka se mi studeně lepí na břicho. Drkotám zuby. Medička zapne elektrický ventilátor a obklopí mě teplo, hřeje mi záda a zase mizí ven do okolního chladného vzduchu.


    Brzy dorazí policejní auta, policisté v černých uniformách se srocují na cestě a vydávají se nahoru po trávníku. Zírám na ně, očima těkám z jednoho obličeje na druhý. Něčí opasek zapraská statickou elektřinou. Čekám, až se některý z nich zasměje a skončí tu frašku. Vrchní konstábl zahloubí do země latě a přes dveře natáhne pásku. Ve větru se za ním třepotá, jako by se mu měla celá rozmotat.


    Začíná se mi mlžit vnímání a najednou všechno zmizí. Jsem tak unavená. Snažím se sledovat policii, abych pak mohla Rachel povyprávět, jak to bylo.


    Nebe je skoro zpěněné – jako by se na nás řítila obrovská, neviditelná mořská vlna. Kdo ti to udělal, ptám se, ale to není tak důležité. Důležité je, že se vrátíš. Stodola protějšího domu, kde sousedé obvykle parkují, je prázdná. Žije tam profesor z Oxfordu. „Farmář gentleman,“ jak mu říká Rachel. Za profesorovým domem je skoro kolmá stěna útesu a do kamene jsou tam vysekané příkré cestičky. Zírám na ten útes, dokud se mi před očima nezačne pohybovat a přibližovat se.


    Do domu nikdo nevchází. Všichni na někoho čekají. Konstábl, který to tam obehnal policejní páskou, stojí u dveří a hlídá vchod. Na louce vedle profesorova domu projíždí žena na koni. Její chalupa stojí za pastvinou a hned pod skalami. Kůň s jezdkyní ve velkých kruzích cválají pod ztemnělým nebem.


    Říkám si, jestli nás žena vzpínající se proti větru vidí. Dům, sanitku, uniformované strážníky rozeseté po trávníku.


    Na začátku příjezdové cesty bouchnou dveře a štěrk se rozskřípe pod kroky muže a ženy. Oči všech sledují blížící se pár stoupající do kopce. Oba mají béžové baloňáky a ruce zastrčené v kapsách, dlouhé šosy za nimi třepotají ve větru. Pohledy upírají k domu, pak žena sjede pohledem ke mně a naše oči se setkají. Jsem ošlehaná větrem a ledovým vzduchem. Žena zvedne policejní pásku a vstoupí do domu. Zavřu oči. Slyším kroky blížící se ke mně štěrkem. Muž si ke mně klekne. Čeká.


    Přes víčka mi přeběhne barva. Brzy všechno zase zčerná a pak uslyším jen jilmy skučící mi nad hlavou. Kdybych sešla dolů po schodech, našla bych ve dřezu a na sporáku nádobí. Na dně hrnce budou určitě zaschlé zbytky polenty. Pracovní deska bude pokrytá kousky kaštanů, jak jsme si je tam ještě horké loupaly a popálily si prsty.


    Kdybych šla do jejího pokoje, uviděla bych na stěně stíny jilmů vysázených na jižní straně. Pod postelí by poklidně spal rozvalený pes, uvelebený tak, aby mohla Rachel kdykoli spustit ruku a podrbat ho. A našla bych tam taky Rachel. Spala by.


    Otevřu oči.
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    „Zdravím,“ promluví muž klečící vedle mě. Drží si kravatu na břiše. Vítr je v plné síle a opírá se do okolní vysoké trávy.


    „Zdravím, Noro,“ řekne a já uvažuju, jestli už jsme se někdy předtím setkali. Nevzpomínám si, že bych tu někomu říkala, jak se jmenuju. Musel znát Rachel. Má rozložitý hranatý obličej a přimhouřené oči. Snažím se jeho tvář přiřadit k nějaké městské slavnosti, ohňostroji nebo hasičské dobročinnosti. „Detektiv inspektor Moretti. Jsem ze stanice v Abingdonu.“


    Všechno je jinak. Nikdy se s Rachel nesetkal, její město jen nemá detektivy vyšetřující vraždy. S něčím vážnějším se asi prostě musíte vydat do Oxfordu nebo Abingdonu. Když scházíme po příjezdové cestě dolů směrem od domu, míjí nás dvě ženy z forenzního oddělení oděné ve speciálním obleku. Míří dovnitř.


    Odjíždíme pryč a já nemůžu popadnout dech. Koukám z okýnka na řadu stromů ubíhajících kolem. Nejradši bych si řekla, že je to všechno jenom zlý sen, ale není to pravda. Muž za volantem vedle mě je skutečný, stejně jako krajina za oknem a košile, která se mi vlhce lepí k hrudi. A stejně jako všechny ty myšlenky, co se mi honí hlavou.


    Ráda bych, aby mi ten šok získal trochu víc času, ale už nastupuje smutek. Spadl na mě jako gilotina ve chvíli, kdy se ta ženská dotkla Rachelina krku. Pořád musím myslet na to, že už svoji sestru nikdy neuvidím, tak jak jsem ji chtěla vidět dnes. Když projíždíme Marlow, uvědomím si, že v duchu mluvím sama se sebou. Nikdo jiný tu není. Většinou, když sama sebe přistihnu při přemýšlení, formuju myšlenky do věcí, které říkám Rachel.


    Schoulím se do sedadla. Kolem nás na dálnici sviští auta. Říkám si, jestli jezdí detektivové takhle pomalu vždycky, nebo jenom tehdy, když mají v autě pasažéra. Uvědomím si, že jsem nesledovala ukazatele a cedule, takže vůbec nevím, kam mě to veze. Jedna část mě doufá, že mne zatáhne na nějaké temné a vlhké místo daleko od světel města. Dávalo by to absolutní smysl. Jedna sestra zavražděná, a pak i ta druhá, jen o několik málo hodin později.


    Udělal to. Obkroužil dům a vyjel na cestu. Přiměl mě, abych s ním odešla, když byli všichni zaneprázdnění. Není těžké o tom sebe samu přesvědčit. Strach už se přihlásil o slovo a dere se na povrch. Vytáhnu si z batohu pero a sevřu ho pevně pod stehnem.


    Čekám, až zabočí na odlehlou cestu a zatáhne mě do staré továrny, nebo opuštěné zahrady. Dálnice je obklopená územím nikoho, má spoustu možností. Jsem připravená vrazit mu pero do oka a utéct zpátky k Rachelinu domu. Bude na mě čekat v obýváku. Vzhlédne, zvedne obočí a zeptá se: „Vyšlo to?“


    Ale pak se objeví cedule Abingdon a detektiv odbočí z dálnice a na konci sjezdu zastaví. Obličej má strnulý, oči upírá na stínítko a čeká na signál.


    „Kdo to udělal?“ zeptám se.


    Ani se na mě nepodívá. Indikátor tiká to ticha ve voze.


    „Zatím nevíme.“


    Signál se změní, a tak auto zase nastartuje. Před námi se objeví otočná světelná cedule Policie Thames Valley upozorňující na vstup do budovy.


    V patře je velký open space v němž stojí před bílou tabulí blonďatý muž, jemuž na ramenou plandá tmavý oblek. Když nás uslyší vstoupit, obrátí se od tabule, na kterou zrovna přišpendlil fotku Rachel.


    Zasténám. Je to obrázek z webu nemocnice – oválný obličej lemovaný tmavými vlasy. Její tvář je tak příjemně známá, jako bych se dívala sama na sebe. Je bledší a má výraznější lícní kosti. Já se ztratím v davu, ona ne. Obě máme lícní kosti docela ostře řezané, ale její jsou mnohem špičatější. Na fotografii se usmívá – pusu má zavřenou, rty semknuté s malým úšklebkem do strany.


    Ve výslechové místnosti si Moretti sedne naproti mně, jednou rukou si při tom rozepne knoflíček od saka.


    „Jste unavená?“ ptá se.


    „Ano.“


    „To je tím šokem.“


    Přikývnu. Je zvláštní být tak neuvěřitelně unavená, ale zároveň tak vyděšená. Jako bych usnula a zároveň dostávala elektrošoky.


    „Mohu vám něco přinést?“ zeptá se. Nevím, co tím přesně myslí, ale když neodpovídám, donese mi čaj, který nepiju. Podá mi tmavě modrou mikinu a volné tepláky. „Kdybyste se chtěla převléknout.“


    „Děkuji, nechci.“


    Několik minut hovoří o ničem. Má chatu ve Whitstablu. Prý je tam krásně, když je odliv. Znervózňuje mě, i když mluví jen o moři.


    Poprosí mě, abych mu sdělila, co jsem při vstupu do domu uviděla jako první. Slyším, jak se mi při každé odpovědi jazyk hlasitě odlepuje od suchého patra. Poškrábe se na zátylku a hlava mu pod vahou ruky poklesne.


    „Žijete spolu?“


    „Ne, já žiju v Londýně.“


    „Objevujete se takhle v pátek odpoledne běžně?“


    „Ano. Na návštěvy jezdím často.“


    „Kdy jste se svou sestrou mluvila naposledy?“


    „Včera večer, kolem desáté.“


    Nebe potemnělo, takže z okna vidím jasně žlutá světla kanceláří v protější budově.


    „A jak zněla?“


    „Prostě jako ona.“


    Jedno ze světel nad jeho ramenem zhasne. Říkám si, jestli si nemyslí, že jsem to udělala já. Nezdá se to moc pravděpodobné. Strach z toho, že by se to stalo, je vzdálený, ale přítomný, i když jen nepatrně. Na moment mě napadne, že si možná přeju, aby mě obvinili. Ale to bych se teď cítila jinak – zoufale, naštvaně, oprávněně… prostě jinak než teď. Teď je to nijaké. Jako když bloudíte po polích a nemáte vůbec ponětí, jak jste se tam dostali.


    „Jak dlouho to potrvá?“ zeptám se.


    „Co?“


    „Ten šok.“


    „To záleží. Možná pár dní.“


    V kanceláři naproti přes ulici zrovna uklízečka zvedá kabel vysavače a odklízí si z cesty židle.


    „Mrzí mě to,“ řekne. „Vím, že určitě chcete domů. Nevšimla jste si, že by Rachel v poslední době něco tížilo nebo trápilo?“


    „Ne. Možná trošku práce.“


    „Nenapadá vás někdo, kdo by jí chtěl ublížit?“


    „Ne.“


    „Kdyby jí vyhrožovali, svěřila by se vám?“


    „Ano.“


    „Je mi to líto,“ řekne. „Asi už chcete jít domů. Nevšimla jste si, že by Rachel poslední dobou něco trápilo?“


    „Ne. Možná její práce. Trochu.“


    „Nenapadá vás někdo, kdo by mohl chtít Rachel ublížit?“


    „Ne.“


    „Kdyby měla z něčeho strach, svěřila by se vám?“


    „Ano.“


    Nic z toho se jí nepodobá. Stejně tak si tu situaci můžu představit úplně naopak. Vidím Rachel, zbrocenou krví, jak sedí v tomhle křesle a velmi trpělivě tu inspektorovi popisuje, jak v sebeobraně zabila muže, který ji napadl.


    „Trvalo to dlouho?“ zeptám se.


    „Nevím,“ řekne a já skloním hlavu před zvukem bzučáku. Do dveří vchází žena, která s ním kráčela po příjezdové cestě. Má povadlý obličej a kudrnaté vlasy stažené do uzlu. „Alistaire,“ řekne, „na slovíčko.“


    Když se Moretti vrátí, řekne: „Měla Rachel přítele?“


    „Ne.“


    Požádá mě, abych sepsala seznam mužů, s nimiž Rachel v posledním roce i víc něco měla. Pečlivě je vypisuji. Jdu od těch nejčerstvějších a dostanu se až šestnáct let do minulosti, k její první lásce, klukovi z městečka Snaith, kde jsme vyrostly. Když seznam dokončím, položím sepjaté ruce na stůl před sebou. Moretti stojí u dveří s hranatou hlavou skloněnou nad papírem. Sleduju, jestli třeba některý z těch jmen nepoznává, ale jeho výraz se nijak nemění.


    „To první jméno,“ řeknu, „Stephen Bailey. Před dvěma lety se skoro vzali. Občas se s ním vídala. Žije ve West Bay v Dorsetu.


    „Choval se k ní někdy násilně?“


    „Ne.“


    Moretti přikývne. Stephen je první člověk, kterého by mohl vyloučit. Detektiv odejde z místnosti, a když se vrátí, má prázdné ruce. Přemýšlím nad tou hospodou dneska odpoledne a pohřešovanou ženou z Yorkshiru.


    „Je tu ještě něco,“ řeknu. „Když měla Rachel sedmnáct, byla napadena.“


    „Napadena?“


    „Ano. Těžké ublížení na zdraví.“


    „Znala útočníka?“


    „Ne.“


    „Zatkli někoho?“


    „Ne. Policie jí nevěřila.“ Připustili, že byla napadena, ale ne způsobem, který jim popisovala. Podezřívali ji tenkrát, že chtěla sama někoho okrást nebo napadnout a prostě se jí to jen ošklivě vymstilo. Byla to taková ta poslední vlna staré policejní gardy. Zajímalo je hlavně, že toho hodně vypila a že vůbec nekřičela. „Stalo se to ve Snaithu v Yorkshiru. Nevím, jestli se to dá ještě najít v záznamech. Je to už patnáct let.“


    Moretti mi poděkuje. „Potřebujeme, abyste zůstala nablízku. Máte dneska kde přespat?“ zeptá se.


    „U Rachel.“


    „Tam zůstat nemůžete. Mohl by vás třeba někdo vyzvednout?“


    Jsem tak unavená. Nechce se mi to nikomu vysvětlovat, nebo čekat na nádraží na odvoz některého z mých londýnských kamarádů. Když výslech skončí, odveze mě konstábl do jediného penzionu v Marlow.


    Doufám, že se nabouráme. Před námi na Abingdon Road jede náklaďák naložený železnými trubkami. Představuju si, jak se nylonové lano uvolní a trubky začnou padat a tancovat po silnici. A jedna z nich mě přirazí k sedadlu.


    Hlavní třída v Marlow je zakřivená jako rukojeť hole. Na jednom konci je náměstíčko a na druhém nádraží. Hostinec Hunters je na konci zákrut, hned vedle vlakové stanice. Je to hranatá budova z krémově zbarveného kamene s černými okenicemi. Když mě tam konstábl vysadí, čeká na nástupišti několik lidí na vlak. Všichni se zvědavě ohlédnou po policejním voze.


    V Hunters za sebou zamknu dveře pokoje a zatáhnu i bezpečnostní řetízek. Přejíždím dlaněmi po tapetovaných stěnách, pak na ně přiložím ucho a zadržím dech. Chci slyšet ženský hlas. Třeba matku hovořící s dcerou. Jak si povídají před uložením do postele. Skrz zeď ale žádné zvuky nepřichází. Všichni už asi spí, řeknu si.


    Zhasnu světla a zachumlám se pod dekou. Vím, že všechno, co se děje, je skutečné, ale stejně pořád čekám, že mi Rachel zavolá.


    

  


  
    3


    Dneska máme jet do Broadwellu na brusinkové palačinky a do muzea, pomyslím si, když se probudím a dost mě naštve, že naše plány byly odloženy.


    Na půli cesty mezi postelí a koupelnou se mi podlomí kolena. Spadnu, ale jako by mnou něco škublo. U stropu se otáčí mrtvý pes. Rachel leží zhroucená na stěně. Na schodech jsou krvavé otisky. Na zábradlí jsou tři čisté sloupky a jeden špinavý – kolem něj je obtočené psí vodítko.


    Ani nevím, jak dlouho jsem tak zůstala. V určitou chvíli jsem se ale rozhodla, že je čas se umýt. Nemůžu se osprchovat, přijde mi, že ve vlasech pořád cítím vůni jejího domu. Místo toho se svléknu a začnu se třít vlhkou flanelovou žínkou. Sleduju, jak látka mění barvu na červenou a pak na hnědou.


    Obléknu se a svoje včerejší šaty nacpu do igelitového pytle a beru je do kontejneru vzadu za hostincem. Zvláštní pocit. Je to, jako bych se zbavovala důkazů, ale policie po mně nechtěla, ať si ty šaty nechám. Měli to se mnou víc konzultovat. V hale procházím kolem malby honu na lišku, na níž vidím mezi stromy schované rudě oděné jezdce.


    Když sejdu schody, volá Moretti, že by na mě měl ještě pár otázek. „Za hodinu mě čeká tiskové prohlášení. Nechystám se nijak zmiňovat o tom psovi.“


    „Proč ne?“


    „Lidi se na tyhle věci hrozně zaměří. Nijak vás nezvládnu připravit na to,“ pokračuje, „co se může dít, když se z toho stane národní senzace. Samozřejmě vám nemůžeme zakázat mluvit s tiskem, ale věřte mi, že to případu nijak nepomůže. Budou se nám plést pod nohy, a až je to přestane bavit, začnou čmuchat po čemkoli, čím by mohla být Rachel pro lidi zajímavá.“


    „Čím je zajímavá?“


    „Představte si to nejhorší, co by mohli zjistit.“


    Konstábl mě z Hunters vyzvedne v pět odpoledne. Rozhodnu se čekat ve svém pokoji. Mám šest hodin jen pro sebe, a tak si říkám, co asi budu do té doby dělat.


    O několik hodin později se ozve zaklepání na dveře. „Mám tu nějaké stížnosti od ostatních hostů penzionu,“ řekne manažerka. Světla za ní v chodbě jsou rozsvícená. Kolem krku má modro-zeleně kostkovanou skotskou šálu. Chtěla bych jí říct, že jsem kdysi taky žila ve Skotsku a sestra mě tam jezdívala navštěvovat.


    „Ten hluk je obtěžuje.“


    „Omlouvám se.“ Musím se opřít o rám dveří. Dneska jsem ještě nic nejedla ani nepila. Jídlo bude asi trochu problém.


    „Dejte mi vědět, kdybyste něco potřebovala,“ řekne. „Je mi to moc líto. Jsou to teď náročné časy. Nejdřív Callum a teď vaše sestra.“


    „Callum?“


    „Jeden mladík z města. Zabil se při autonehodě na Bristol Road. Bylo mu jenom sedmadvacet.“


    Už si na to vzpomínám. Rachel ho ošetřovala v nemocnici. Zvažuju, jestli bych měla té ženě povědět, co mi o Callumovi říkala Rachel, ale nakonec se rozhodnu nechat si to pro sebe.


    V pět hodin mě vyzvedne konstábl a jedeme do Abingdonu. Ve výslechové místnosti mi pak řekne: „Nepodařilo se nám najít vašeho otce. Jste s ním v kontaktu?“


    „Ne.“


    „Byla s ním v kontaktu Rachel?“


    „Ne.“


    Někde nad námi se sepne potrubí pro ohřev vody. Venku je temný večer zatažený těžkými mraky. V Lancashiru a Cumbrii už sněží. Na naši matku se detektiv nezeptal. Asi už ví, že umřela hodně dávno. Chvilku po tom, co jsem se narodila.


    „Kdy jste s otcem mluvila naposledy?“


    „Před třemi lety.“


    „Má za sebou násilnickou minulost?“


    „Ne,“ odpovím, i když si tím nejsem až tak docela jistá. „Je to slaboch. Rachel byla mnohem silnější než on. Musíte mu o ní říkat?“


    „Ano.“


    Budou mít docela problém ho najít. Když začal podezřívat vládu ze špehování, přestal dokonce pobírat i dávky. Před několika měsíci od něj Rachel dostala pohlednici odněkud z Blackpoolu. Rozhodnu se, že tohle detektivovi nepovím.


    „Už jste se spojili se Stephenem?“ zeptám se.


    „Celý den byl u sebe v restauraci.“


    Dobré zprávy mě obklopí jako vlna úlevy a připadám si hrozně, že jsem ho podezřívala. Zbožňoval ji.


    „Jaké auto řídí váš otec?“ zeptá se Moretti.


    „Už neřídí,“ odpovím a začnu vysvětlovat. Je alkoholik. I když to slovo pro něj vždycky bylo až moc nóbl. Tyhle detaily už ale Moretti určitě zná. Má záznam v rejstříku. Narušování klidu a pořádku, nepovolené vniknutí, vloupání.


    Na dveře zaklepe konstábl a Moretti se omluví. Pohlédnu do vyšetřovací místnosti. Jeden z policistů jí hranolky z alobalu a mastného papíru. Ve vzduchu je cítit ocet.


    Chtěla bych, aby tu se mnou byl Fenno, aby seděl pod nohama mojí židle. Přeju si položit ruce na jeho měkkou hlavu. Při své minulé návštěvě jsem ho koupala. Když jsem mu vtírala do srsti mýdlo, zakrývala jsem mu rukama oči. A když jsem ho pak zachumlala do ručníku, celou vahou se o mě opřel. Zůstali jsme tak spolu docela dlouho. Celé tričko mi nasáklo teplou vlhkostí psího těla.


    Když se Moretti zase vrátí, povídá: „Teď od vás budeme potřebovat souhrn Racheliných každodenních činností a aktivit. Může to být cokoli. Třeba že začala chodit do práce jinou cestou. Nový kamarád nebo nějaký koníček.“


    „Nemám tušení. Mluvila o tom, že začne chodit do fitka v Oxfordu, aby mohla plavat i během zimy. Ale ještě se tam nepřihlásila.“


    „A dál? Změny v nemocnici nebo tak něco?“


    „Ne.“


    „Bavila ji její práce?“


    „Ano, většinou.“ Začátkem roku to měla hodně náročné. Studovala vysokou, aby si doplnila vzdělání a stala se sestrou s pokročilou zdravotnickou pravomocí, ale do toho samozřejmě normálně pracovala v nemocnici jako běžná sestra. Říkala mi tehdy, že cestou domů doufá, že ji někdo srazí z kola a ona si konečně bude moct odpočinout. „Bylo to pro ni sice místy náročné, ale ta práce ji dělala šťastnou.“


    Moretti mě pozorně studuje a přemýšlím, jestli náhodou nepokouším jeho trpělivost. Náš rozhovor brzy skončí a budu muset odejít. Nedovedu si představit, co budu dělat dál.


    „Dáte si něco k pití?“ zeptá se a já kývnu. Zatímco nám připravuje čaj, snažím se přijít na něco, co bych mu mohla říct, ale na žádnou nedávnou změnu v Racheliných návycích nebo chování si nevzpomínám. Čtu si brožurku projektu Podpora obětí. „Po vraždě se vám může život rozpadnout na kousky,“ píšou. „Věci jako placení účtů nebo zvedání telefonu se vám najednou mohou zdát nepřekonatelně náročné.“


    Chci se Morettiho zeptat, co dělá ve Whitstablu a jak často tam bývá. Sumíruju si to, jako bych to všechno měla později povyprávět Rachel, jako by to bylo něco, co ji určitě bude zajímat. Čaj vypijeme v tichosti.


    „V neděli mi Rachel říkala, že se chystá za někým jménem Martin.“


    Moretti na mě pohlédl. „A kam šli?“


    „Neříkala. Bylo to večer, takže asi někam na jídlo. Ptala jsem se jí, jestli je to rande, ale řekla, že ne. Prý to byl nějaký její kamarád z nemocnice.“


    „A příjmení?“


    „To mi neřekla.“


    „Kdy se Rachel rozhodla přestěhovat?“ ptá se Moretti dál.


    „Nestěhovala se.“


    „Před dvěma týdny navštívila realitní kancelář.“


    „Kam se chystala?“


    „St. Ives.“ Severní pobřeží Cornwallu. Pocítím záchvěv náhlého vzrušení. St. Ives miluju. Navštěvovala bych ji tam. „Rachel se plánovala odstěhovat. A celý týden nespala ve svém domě. Je dost pravděpodobné, že jí někdo vyhrožoval.“


    „A kde přespávala?“


    „U Helen Thompsonové.“


    Moretti se postaví a já ho následuju ven z místnosti. Jsem příliš zmatená na to, abych nějak protestovala. „Seržant Lewis se zrovna chystá do Marlow,“ řekne. „Nabídl se, že vás odveze do hotelu.“


    Seržant je vysoký černoch se severolondýnským přízvukem. Setkáváme se na chodbě. Cestou dolů výtahem mi řekne: „To s vaší sestrou mě moc mrzí.“


    Když se otevřou dveře, následuju ho do auta. Když se prodíráme hustou dopravou, bubnuje nám na střechu a okna silný déšť.


    „Kam chodí lidi pak?“ ptám se ho.


    „Jdou domů,“ řekne. Stěrače stříkají vodu ze skel do stran.


    „Jak dlouho už jste u policie?“


    „Osm let,“ řekne a nahne se dopředu, aby lépe viděl do křižovatky. „Dávám si ještě dva roky.“
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    Rachel koupila dům v Marlow před pěti lety. Její město je dokonalé. Na hlavní třídě jsou budovy z lakovaného dřeva. Mají tam krásné náměstíčko. Na jeho delším konci rostou tisy. Radniční věž má velké žluté hodiny. Jsou tam dvě hospody, kostel a u kostela hřbitov. Teče tam potůček a mají i čerpací stanici.


    U Kachny a laně je starý tradiční hostinec. Dřív se jmenoval jinak: U Kachny a dlaně, ale pak někdo při rekonstrukci neobtáhl a vlastně umazal jedno z písmen. Miller’s Arms je hospoda pro přespolní. Dostanete tam gin Pimm’s a sport tam pouštějí jenom při Světovém poháru a Wimbledonu. Rachel se domnívala, že mezi oběma podniky jednou dojde k nějakému vyhrocenému boji o moc. Doufala v to. Byla pevně na straně Kachny a laně. „Nechceme se přece změnit v Chipping Norton,“ říkávala. „Je důležité, aby si tu lidi, kteří ve městě pracují, mohli taky dovolit žít.“


    S výjimkou Miller’s Arms se městečko vlastně moc nezměnilo, tedy zatím. Na hlavní třídě nejsou žádné obchody s oblečením nebo domácími potřebami. Městečko má pravidelné jarní slavnosti a večery těstovin na finanční podporu místní hasičské zbrojnice.


    „Předtím tu tolik přespolních nebylo?“ ptám se jí.


    „Vlaky jsou pořád rychlejší.“


    Blízko Londýna je větší město stejného názvu se slavnou hospodou. Rachel ale nikdy lidi neopravovala, když si ta dvě místa spletli, nebo když jí říkali, jak byli U Dlaně a květů.


    Rachel říkala, že s městečkem je něco špatně. Nepamatuju si přesně, kdy k tomu došlo. Ale bylo to docela nedávno. Nejspíš když jsme se vrátily z Cornwallu. Nenechala jsem ji to dokončit. Snídaly jsme tehdy u ní doma. Zrovna jsem vstala a takové věci se mi nechtělo poslouchat. Z tónu jejího hlasu bylo jasné, že to, co se mi chystá říct, bude hrozivé. Věděla jsem, že jí v tom musím zabránit. Měla jsem malinový croissant a espresso a její město jsem milovala.


    Je tu vinotéka. Stavební společnost. Na střeše Hunters sedí zlatý kohout. Mají tu knihovnu. Na městském úřadě pracují dvojčata. V Miller’s Arms je žlutá plátěná markýza. Před autoopravnou se tyčí dva vzrostlé topoly.


    Dlouho jsem si myslela, že ta dvojčata jsou jeden člověk, ale pak jsem je oba viděla umývat popelářské auto. Oba měli zrcadlové brýle, nosili dlouhé vlasy a oba měli rotvajlera.


    „To mají stejné psy?“ zeptala jsem se.


    „Ne, ten pes je jenom jeden,“ odvětila Rachel.


    Hunters se nedaří dvakrát dobře. V penzionu je dvanáct pokojů a jen dva další hosté. Je listopad, ale podle Rachel tam nikdo nebývá ani v létě. Říkala, že se drží nad vodou jen díky baru dole v přízemí. Jelikož se odsud jen tak nechystám, bude se mi hodit.


    Když se vrátím z policejní stanice, vezmu si v kuchyni ostrý nůž. Strčím ho pod postel, abych ho z matrace vždycky bezpečně nahmatala. Pak se rozvalím do peřin a přemýšlím, co se mi to tenkrát Rachel snažila říct, a nechám tmu a noc, aby mě pohltily.
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    Když příštího dne ráno vyjdu na ulici, abych si v trafice koupila noviny a odnesla si je zase zpátky do prázdného hostince, čekají už na nádražíčku první cestující. Ve vstupní místnosti penzionu jsou na stěnách zelené tapety s bílými konvalinkovými kvítky. Právě ve vstupní hale se jezdci kdysi posilňovali před honem.


    O Rachel se nepíše v Telegraphu. Nic o ní není ani v Indepententu, Sun, Guardianu nebo v Daily Mail. Když se o tom nezmiňují žádné z národních deníku, možná se to ani nestalo.


    Je ale na titulní straně novin Oxford Mail. Reportér se nějak musel dostat k výsledkům jejího ohledání a pitvy. Dozvídám se, že zemřela na četná vnitřní krvácení. Čas smrti byl stanoven na dobu mezi třetí a čtvrtou odpoledne. Jedenáctkrát ji pobodali – do břicha, krku a hrudníku. Zranění na rukou a pažích nasvědčovala tomu, že se bránila.


    Sedím u stolu a čtu si ten článek, když v tom se octnu na zemi na všech čtyřech. Vzor na tapetách se začne nepříjemně houpat. Lapám po dechu.


    Když pomine to nejhorší, smýknu sebou do rohu místnosti a noviny hodím do prázdného krbu. Nejradši bych je spálila, ale nemám sirky.


    Volám zahradní architektce. Sděluju jí, že jsem měla úmrtí v rodině a že nevím, kdy se budu moct vrátit zpátky do Londýna. Volba slov mi dělá docela dobře, skoro jako by to ani nebyla Rachel, kdo zemřel. Prostě jen někdo z rodiny, třeba tetička, nebo táta. Sděluje mi, že si mám vzít tolik volna, kolik bude zapotřebí. Ale placenou dovolenou mi nenabídne. Vlastně ji neobviňuju. Zas tak dobrou práci nemám.


    Volám svojí nejlepší kamarádce Marthě. Chce za mnou přijet, ale říkám jí, že teď potřebuju být sama.


    „Kdy se vracíš domů?“ ptá se.


    „To nevím. Detektiv mě požádal, abych zůstala poblíž.“


    „Proč?“


    „Myslím, že o ní potřebuje získat trochu víc informací.“


    Požádám Marthu, aby to zavolala všem našim dalším přátelům, a dám jí taky čísla na kamarády od Rachel. Alice žije v Guatemale. Její telefon nemám, a doufám, že Martha ho taky nenajde. Zvláštně mě uklidňuje, že pro ni bude Rachel pořád naživu, no a díky tomu je to vlastně tak trochu pravda.


    Po všech telefonátech jdu do jejího domu. Je neděle odpoledne, pozdní listopad. Projede kolem mě několik aut, která vypadají, že jsou na obhlídce pozemků. Nemůžu věřit tomu, že mám v plánu ji přežít. Že můj život bude pokračovat dál bez ní. Rozprostře se přede mnou pruh černé asfaltové cesty k jejímu domu.


    Článek v novinách vynechal psa. Policie je jistě ráda. Pořád ho vidím před sebou, visícího z podesty schodiště. Velký německý ovčák. Překvapuje mě, že ho to zábradlí vůbec udrželo.


    Když se začne stmívat, přicházejí na Rachelin pozemek uniformované postavy pomalu se pohybující ve vysoké trávě. Sejdu z cesty před domem jejích sousedů a dál pokračuju přes nedaleký koňský výběh. Za ním se do kopce klikatí malá pěšinka.


    Kráčím pomalu. Někdy si musím pomoct rukama, abych mezi kameny v příkrém kopci udržela balanc. Najednou jsem nahoře, přes údolí od Rachelina domu. Všechna světla svítí a v horních patrech domu se pohybují siluety postav. Pod setmělým nebem napočítám osmnáct osob prohledávajících trávník kolem domu. Přes dveře je natažená modrá policejní páska a u ní stojí uniformovaný muž.


    Začíná sněžit. Přes okraj srázu se převalí mrak bílého kouře. Někdo je, zdá se, v profesorově domě pod kopcem. Nakláním se dolů, dokud neuvidím jeho střechu a komíny. Stočený obláček kouře stoupá vzhůru a ztrácí se ve sněhu. Profesor kráčí příjezdovou cestou s rukama plnýma písku a posypové soli. Na konci svého pozemku pohlédne přes cestu k Rachelinu domu. Ramena mu poklesnou a prázdné papírové pytle mu smutně splývají podél těla.


    Stojí tam a čeká, zdá se, že na někoho, kdo by šel dolů z kopce, na někoho, koho by se mohl zeptat na poslední zprávy. Už ho určitě zpovídali. Představuju si, že má v očích slzy. Měl Rachel rád. A myslím, že minulé noci musel mít opravdu strach, možná ani nemohl usnout.


    Vzhlédnu. Na hrudi mě bolí a píchá. Sníh víří ve větru a svíjí se v horizontálních vlnách. Jdu k vrcholku, dál od kraje srázu a skrz porost zkroucených nízkých stromků. Jsou sotva vyšší než já a prohýbají se silným větrem. Z jednoho se proti mně najednou vymrští větvička s vlajícím kouskem pevné žluté látky. Vylezu na velký plochý kámen, a když se dostanu na jeho nižší stranu, octnu se na malém smetišti plechovek od piva a cigaretových špačků. Zježí se mi chlupy vzadu na hlavě a polije mě nepříjemné horko. Vyhlédnu zpoza stromů a tam, v prostoru rámovaném větvemi, vidím Rachelin dům.


    Větvičky kolem něj formují skoro až portrétní oválný rámeček. V šeru vidím dole lidi pohybující se za okny pokojů jejího domu. Jak padne tma, budou výjevy ostřejší a zřetelnější. Neměla žádné závěsy, jen v koupelně. Vidím jejich bílý stín, ale i tak dosahují jen kousek pod okenní rám. Kdyby zrovna vylezla ze sprchy a čistila si u umyvadla zuby, zřetelně byste viděli vršek její hlavy.


    Někdo tady popíjel světlý Tennent’s, kouřil dunhilly a sledoval ji. Trochu to kolem sebe prohledám. Do ruky vezmu ostrý kámen a otáčím se na místě, takže mi pod nohama křupou odpadky i suché listy. Čekám, že se tam někdo objeví. Nebojím se, chci jen vědět, kdo jí to udělal. Jak čas ubíhá, šance na zjevení tajemného muže se snižuje, až je na úplné nule.


    Přes mezeru mezi stromy vidím, jak se na její dům snáší sníh. Vrcholek kopce je tak tichý, že skoro slyším, jak se sníh usazuje na zmrzlé zemi. Pohltí mě jakási absolutní prázdnota. Muži prohledávající okolí vcházejí hlouběji do lesů. Všimnu si, že se sníh na špačcích roztápí, ony měknou a bobtnají.


    Volám Lewisovi, jehož auto je zaparkované dole u trávníku. Sleduju, jak se sklání pod policejní páskou a vychází z domu. Stojí na příjezdové cestě v tmavém baloňáku. Tiše sleduju, jak vytahuje z kapsy telefon a kontroluje displej.


    „Zdravím, Noro.“


    „Něco jsem našla.“


    „Kdepak jste?“


    Vyškrábu se na pěšinu před trnitými keři a zamávám mu. „Tady.“


    Otáčí hlavou a pak si mě všimne. Zastaví se. Jeho obličej je v dálce rozmazaný, kravata mu povlává ve větru, kalhoty třepotají kolem kotníků.


    Když ho uslyším na cestičce pod sebou, celá ztuhnu. A když se vyškrábe do díry mezi stromky, okamžitě z jeho výrazu poznám, jak absurdně vypadám.


    Lewis na mě zírá, obličej smutný a zmožený, rámovaný oválem větviček horských stromků. Ještě dva roky, řekl mi v autě, ale z výrazu jeho tváře vidím, že si přeje, aby to bylo hned. Nad hlavou se mu tyčí oblouk trnitých větviček.


    Skloní se pod nimi, klekne si a prohlíží si věci na zemi. Říkám si, jestli čeká, že tam nic nenajde. Jestli si myslí, že jsem tam jen tak pro nic za nic. Když se zase postaví, uvidí dům obkroužený stromovím – to vytváří dokonalý oválný rámeček, jako by ten otvor mezi větvemi někdo vysekal. Lewisovi poklesnou ramena.


    „Někdo ji sledoval,“ řeknu.


    „Noro,“ odvětí Lewis, „proč jste sem nahoru šla?“ Je o hlavu vyšší než já a jeho otázka směřuje někam do prostoru nade mnou.


    „Chtěla jsem vidět dům.“


    Přikývne a zírá z útesu. „Myslíte si, že Rachel někdo sledoval?“


    „Ne.“


    Pohlédneme na údolí a hloučky stromů, které v bílém sněhu vypadají jako temná jezírka. Za denního světla by tu byl člověk skoro neviditelný a v noci by se pak mohl nenápadně přiblížit až k ní. Představuju si, jak obchází dům a s rukama na okenních sklech si prohlíží, co je uvnitř.


    Člověk z forenzního – v obleku z tenké látky, kterou má přetaženou přes boty i hlavu – za námi stoupá nahoru. Lewis ho požádá, aby vzal do pytlíku vzorky těch odpadků. Pak pomalu sestupujeme dolů. Lewis kráčí přede mnou a zanechává ve sněhu stopy. Z vrcholku kopce se les pod námi zdá jako shluk šrafovaných plošek.


    Slezeme ze skály a objevíme se zase v koňské ohradě. Následuju Lewise na cestu a nohy mi ve sněhu každým krokem víc a víc těžknou.


    „Nemáte hlad?“ zeptá se.


    


    


    Ve Smaragdové bráně mají plastové stoly a nad pokladnou visí zalaminované fotografie nabídky jídel. Mladý muž s bílou kuchařskou čepicí zrovna vytahuje z friťáku velký kovový košík a než ho zase strčí zpátky, pořádně jím zatřese. Vůně přepáleného oleje mi vžene sliny do úst. Plnohodnotné jídlo jsem měla naposledy před dvěma dny v Londýně.


    Sleduju, jak se mi v hrnku rozvíjejí lístky jasmínového čaje, jsem totálně unavená a fascinovaná. Hledím na to s tvářemi v dlaních. Lewis si pod stolem pošoupne kolena, zdá se, že je na svou židli až příliš velký. Přejedu si prstem po tváři poškrábané od trnitých keřů.


    Na bar dorazí naše jídlo. Lewis si objednal palačinky moo shu. A já mám totéž, protože se nikdy nedokážu rychle rozhodnout. Rytmus toho jídla mě uklidňuje. Nandáte si směs do tenké moučné placky, přeložíte ji, namočíte do švestkové omáčky. Skládáme si svoje palačinky a jíme v tichosti a venku ve světle lamp poletuje čerstvý sníh.


    „Noro,“ řekne, „proč jste se vydala na ten kopec?“


    „Vždyť jsem vám říkala, že jsem chtěla vidět dům.“


    U pultíku zatím kuchař nabírá polévku do plastové krabičky s víčkem. Převalí se přes nás vůně silného vývaru.


    „Řekla vám někdy Rachel něco, co vás přinutilo se tam podívat?“


    „Ne,“ sroluju konce palačinky k sobě. Lewis přestal jíst a sleduje mě.


    „Kdy si pořídila toho psa?“ ptá se.


    „Před pěti lety, když se přestěhovala do Marlow. Bylo jí dvacet sedm.“ Ponořím palačinku do švestkové omáčky.


    „Stalo se toho roku ještě něco důležitého?“


    „Ne.“


    „Ale pořídila si německého ovčáka.“


    „To dělá hodně lidí,“ řeknu.


    „Našli jsme v jejím domě jeho papíry. Ten pes byl vychováván a trénován v bezpečnostní agentuře v Bristolu.“


    Zastavím se uprostřed pohybu se lžičkou na cestě k talíři. „Cože?“


    „Prodávají psy ochranáře.“


    Vzpomenu si na Rachel stojící na trávníku a pokřikující povely na kolem pobíhajícího Fenna. „Řekla mi, že si ho adoptovala.“


    „Možná měla strach,“ řekne Lewis, „kvůli tomu, co se stalo tenkrát ve Snaithu.“


    Když to s ní skončil, nemohla chodit. Všechny nehty měla polámané od toho, jak se mu snažila ubránit.


    „Myslíte si, že to mohl být on?“ zeptám se.


    „To nevím.“


    „Proč by ale čekal patnáct let?“


    „Možná ji jen hledal.“
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Té noci, kdy byla napadena, jsme šly na párty. Byl první červencový víkend a já jsem měla brigádu na koupališti jako asistující juniorský plavčík. To znamenalo, že kdyby se na opačných koncích bazénu v jednu chvíli topili tři lidé, mohla jsem toho nejmenšího zachránit já.

Ráno před párty byl podle stanice Rádio Humberside „pěknej pařák“. „Buďte tam venku opatrný,“ nabádal moderátor, což si myslím v důsledku podtrhovalo celý den. Tousty vyskočily, rychlovarná konvice zapískala. Nohou jsem otevřela posuvné dveře a opřená zády o sklo jsem posnídala. Nohy jsem měla natažené přes kamenný obklad verandy. Táta byl v práci, jeho AMC Gremlin, nejmenší a nejšerednější auto na světě, už před domem nestálo. Rachel vždycky říkávala, že jsme „děti se šperhákem“, akorát to technicky vzato nedávalo smysl, protože dveře nebyly nikdy zamčené. Když jsem jí to připomněla, vždycky mi na to řekla: „Nebuď pitomá.“

Když jsem odešla na koupaliště, Rachel ještě spala. Roleta v jejím pokoji byla v jednom místě shrnutá a světlo jí ozařovalo neopálenou paži a tmavé vlasy. Zavřela jsem jí dveře a klapavě sešla po schodech dolů. Táta se mě kdysi ptal, jestli takhle chodím schválně, abych nadělala co největší kravál. Když za mnou zapadly venkovní dveře proti hmyzu, stála jsem na rozpálené prázdné ulici. Polovina domů už patřila někomu úplně jinému. Loudala jsem se středem silnice a vyčesávala si vlasy z obličeje.





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Nora hledá vraha.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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